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TEXTE

IN TRO DUC TION
De plus en plus de re cherches s’in té ressent à la tra duc tion au to ma‐ 
tique (TA) et ce, non seule ment dans le do maine de la tra duc tion mais
aussi dans celui de l’en sei gne ment des langues en vue de fa ci li ter le
tra vail col la bo ra tif avec de tels ins tru ments (BA RY SE VICH & COS TA‐ 
RIS 2021, KI MU RA 2023, entre autres). En effet, le dé ve lop pe ment
tech no lo gique semble fa ci li ter le tra vail de l’en sei gnant et ré duire
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par fois l’im pli ca tion des ap pre nants. Si nous pre nons en compte la
réa li té où l’ap pre nant re court fré quem ment à des ou tils de tra duc‐ 
tion, connaître leurs ca rac té ris tiques et aver tir sur leur usage semble
une pre mière étape cru ciale pour la prise de conscience de l’ap pre‐ 
nant. Parmi les études an té rieures, celles qui se rap portent à l’en sei‐ 
gne ment du ja po nais langue étran gère et aux ap pre nants fran co‐ 
phones sont en core peu nom breuses. De plus, elles portent prin ci pa‐ 
le ment sur Google Trans late (GT) et DeepL (DL).ChatGPT (CG), n’est
pas en core, à notre connais sance, uti li sé dans l’en sei gne ment des
langues. Notre tra vail a pour ob jec tif d’ap por ter des in for ma tions à
des en sei gnants qui sou haitent avoir re cours à des ou tils de TA. Pour
ce faire, nous nous ap puyons sur des don nées re cueillies au près
d’étu diants fran çais en pre mière année de mas ter (LEA), qui ont ré di‐ 
gé des textes dans leur langue, en suite tra duits par la TA en ja po nais.
Nous ana ly sons les ca rac té ris tiques et les dis sem blances de ces tra‐ 
duc tions. La com pa rai son s’ef fec tue non seule ment entre ces trois
ou tils mais aussi entre les uni tés sai sies, à sa voir un texte ou une
phrase. Etant donné le pro grès consi dé rable des TA, notre étude por‐ 
te ra éga le ment sur l’ob ser va tion des dis pa ri tés entre des tra duc tions
faites à deux mo ments dif fé rents. Nous illus tre rons, à la fin de cette
contri bu tion, les types d’exer cices que nous pou vons créer en uti li‐ 
sant CG. 1 

1. Tra vaux an té rieurs

1.1. Uti li sa tion de la tra duc tion au to ma ‐
tique dans l’en sei gne ment

Selon l’en quête menée par T. Oda au près d’étu diants non spé cia li sés
en an glais, en vi ron 74 % des par ti ci pants es ti maient que l’uti li sa tion
de la TA ne de vrait pas être in ter dite (ODA, 2019, 5-6).  2 De même,
K. Iya na ga rap porte que 89 % d’étu diants ont ré pon du que l’usage de
la TA de vrait être au to ri sé (IYA NA GA, 2022, 15). Ce qui est par ti cu liè‐ 
re ment in té res sant, c’est que le groupe ayant un ni veau élevé dans la
LC (langue cible) est celui qui sou tient le plus l’uti li sa tion de la TA. En
effet, on a ten dance à pen ser que ce sont plu tôt les ap pre nants ayant
un faible ni veau ou une cer taine ap pré hen sion en vers la LC qui s’ap‐ 
puient sur la TA. Ces ré sul tats montrent que les ap pre nants ayant un
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ni veau avan cé uti lisent la TA comme un outil d’ap pren tis sage, no tam‐ 
ment pour la re cherche de vo ca bu laire, et que leur mo ti va tion in di vi‐ 
duelle joue éga le ment un rôle dans cette uti li sa tion. De plus, il a été
rap por té que de nom breux ap pre nants uti lisent la TA prin ci pa le ment
pour re cher cher du vo ca bu laire et la consi dèrent comme une al ter‐ 
na tive aux dic tion naires (TA MU RA & YA MA DA, 2021, 57  ; IYA NA GA,
2022, 5). 3Alors que les dic tion naires clas siques se li mitent à ré pondre
à des be soins pré cis comme la consul ta tion de la si gni fi ca tion d’un
mot ou d’une ex pres sion, l’usage de la TA per met non seule ment de
tra duire des in for ma tions ob te nues dans une autre langue, mais aussi
d’ac cé der à di vers exemples d’uti li sa tion et d’ef fec tuer des re cherches
ap pro fon dies qui s’étendent au- delà de l’ob jec tif ini tial. Mal gré cette
dif fé rence dans les ap proches, les ap pre nants qui re courent fré quem‐ 
ment à la TA ont éga le ment ten dance à consul ter sou vent les dic tion‐ 
naires, tan dis que ceux qui ne re courent pas à la TA ont peu d’oc ca‐ 
sion d’uti li ser un dic tion naire. Cela sug gère que les ap pre nants ex‐ 
ploitent la TA en la consi dé rant comme l’un des nom breux ou tils dont
ils dis posent pour ac cé der à l’in for ma tion (IYA NA GA, 2022, 13  ;
O’NEILL, 2019, 154).

 

En ce qui concerne les uni tés de sai sie lors de l’uti li sa tion de la TA,
J. Clif ford, L. Mer schel, et J. Munné, dans une étude por tant sur des
ap pre nants d’es pa gnol, sug gèrent que peu d’étu diants sai sissent des
phrases ou des pa ra graphes en tiers, et que la ma jo ri té uti lise des uni‐ 
tés plus pe tites (89 % pour les uni tés au ni veau du mot, 62 % pour des
sé quences de 5 mots ou moins) (CLIF FORD et al, 2023). Une ten dance
si mi laire est ob ser vée dans Iya na ga (2022, 12). Tou te fois, il y a une dif‐ 
fé rence selon les tâches ob ser vées : en lec ture, les en trées sont prin‐ 
ci pa le ment au ni veau du mot, tan dis qu’en écri ture, les sé quences de
deux mots ou plus, ainsi que les phrases en tières, sont plus fré‐ 
quentes. Cela peut s’ex pli quer par le fait que, lors des tâches de pro‐ 
duc tion comme l’écri ture, il est né ces saire de four nir un contexte gé‐ 
né ral à la TA pour ob te nir une tra duc tion pré cise. De plus, cela pour‐ 
rait éga le ment com pen ser le manque de connais sances syn taxiques
de l’ap pre nant. E.-M. O’Neill rap porte que 93,9 % des par ti ci pants ont
une opi nion po si tive sur l’uti li sa tion de sites ser vant de dic tion naire,
tan dis que ce pour cen tage tombe à 75,6 % lors qu’il s’agit d’uti li ser la
TA à des fins de tra duc tion, ce qui montre que les ap pre nants n’uti‐ 
lisent pas la TA de ma nière ir ré flé chie (O’NEILL, 2019, 156).
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À l’in verse de la per cep tion po si tive de l’uti li sa tion de la TA par les ap‐ 
pre nants, de nom breux en sei gnants sont ré ti cents à in té grer la TA
dans leurs cours, et les cas où elle a été réel le ment adop tée en classe
semblent rares (BA RY SE VICH & COS TA RIS, 2021, 3). Dans une en‐ 
quête réa li sée en 2022 au près des en sei gnants du dé par te ment de
langues étran gères de l’uni ver si té où tra vaille S. Ki mu ra, parmi 40 en‐ 
sei gnants, seule l’au teure uti li sait la TA dans ses cours, tan dis que
deux en sei gnants in ter di saient son uti li sa tion (KI MU RA, 2023, 19). De
plus, 27 % des en sei gnants ont es ti mé que la TA était utile pour des
ap pre nants dé bu tants, tan dis que 54 % ont ex pri mé la même opi nion
pour des ap pre nants avan cés (CLIF FORD & al., 2013, cité dans TA MU‐ 
RA & YA MA DA, 2021, 57). D’autre part, P. Sta ple ton et B. L. K. Kin rap‐ 
portent que tous les en sei gnants étaient contre le fait de sou mettre
une com po si tion en tière dans la LS (langue source) à la TA, mais 75 %
des en sei gnants étaient fa vo rables à son uti li sa tion comme outil d’ap‐ 
pren tis sage pour la re cherche de vo ca bu laire (STA PLE TON & KIN,
2019, 25). Il semble donc que, chez les en sei gnants, il y ait des dif fé‐ 
rences d’opi nions sur l’em ploi de la TA en fonc tion des tâches, du ni‐ 
veau de la LC des ap pre nants, etc.

4

1.2. Per for mance de la TA et lit té ra tie de
l’en sei gnant
Comme le men tionne C. Lar son neur, «  les ré sul tats ac tuels en TAN
sont suf fi sam ment concluants pour venir concur ren cer la tra duc tion
hu maine » (LAR SON NEUR, 2021, 5), la TA a consi dé ra ble ment gagné
en pré ci sion grâce au deep lear ning basé sur les ré seaux neu ro naux,
mais ce ni veau de per for mance est éva lué de dif fé rentes ma nières.
Lors qu’on a de man dé à une TA de tra duire un texte ja po nais vers l’an‐ 
glais, sa pré ci sion équi va lait à un score de 900 points sur 990 au
TOEIC (ODA, 2019, 4). 4 En re vanche, pour la tra duc tion de l’an glais
vers le ja po nais, il est in di qué qu’elle a at teint « une pré ci sion équi va‐ 
lente à celle d’un homme d’af faires de ni veau 960 points ».  5 GT pos‐ 
sède une ca pa ci té de tra duc tion japonais- anglais équi va lente à celle
d’un étu diant ja po nais du ni veau TOEIC 800 points (IYA NA GA, 2022).
De plus, le der nier mo dèle de CG (ChatGPT- 4) a ob te nu des ré sul tats
dans le top 10 % lors de l’exa men du bar reau aux États- Unis, et a dé‐ 
pas sé la note de pas sage lors de l’exa men na tio nal de mé de cine au
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Japon.  6 De plus, dans les études me nées par Lee (2020) et S.-C. Tsai
(2020) au près d’ap pre nants co réens et chi nois de ni veau in ter mé‐ 
diaire (étu diants spé cia li sés et non spé cia li sés en an glais), il semble
que GT dé passe le ni veau des ap pre nants. Par consé quent, la tra duc‐ 
tion an glaise pro duite par GT pour rait être équi va lente à un ni veau
B2 à C1 selon le CECRL (IYA NA GA, 2022, 4). S. Ki mu ra af firme que
«  l’opi nion lar ge ment par ta gée parmi de nom breux cher cheurs et
com men ta teurs est que la tra duc tion d’œuvres lit té raires par l’IA est
im pos sible  » (KI MU RA, 2022, 82). Ef fec ti ve ment, la «  tra duc tion  »
d’œuvres lit té raires, qui in tègrent de nom breux élé ments du contexte
cultu rel propre à chaque langue, peut sem bler ir réa li sable. Tou te fois,
il est im por tant de noter que la «  créa tion  » d’œuvres lit té raires à
l’aide de l’IA est déjà une réa li té. 7 

Etant donné la haute per for mance et la large re con nais sance so ciale
de ces ou tils, il est pro ba ble ment dif fi cile de trou ver des ap pre nants
qui ne les uti lisent pas du tout. Ce pen dant, les ef fets né ga tifs de leur
uti li sa tion ont été rap por tés dans le do maine de l’édu ca tion. D’après
O’Neill qui a tra vaillé sur des ap pre nants amé ri cains de l’es pa gnol ou
du fran çais, à peu près 88 % d’entre eux ont uti li sé la TA mal gré l’in‐ 
ter dic tion de son usage (O’NEILL, 2019, 154). Ce genre de pro blème
semble se re trou ver dans de nom breux contextes et quelle que soit la
LC des ap pre nants (ODA, 2019, 17). Cela peut ex pli quer l’hé si ta tion des
en sei gnants à in té grer la TA dans l’en sei gne ment. Tou te fois, dans une
en quête menée au près de 60 en sei gnants dis pen sant des cours d’an‐ 
glais en tant que ma tière gé né rale dans des uni ver si tés ja po naises,
plus de la moi tié ont dé cla ré qu’ils vou draient es sayer d’uti li ser la TA
ou faire confiance aux ré sul tats des mo teurs de tra duc tion. En vi ron
80  % d’entre eux ont, ce pen dant, in di qué qu’ils ne l’uti li saient pas
réel le ment en cours (YA MA DA & al, 2021). Les en sei gnants qui ont dé‐ 
cla ré ne pas uti li ser du tout ou très peu la TA dans la vie quo ti dienne
étaient 63 %, tan dis que 8 5% ont ré pon du qu’ils ne connais saient pas
son uti li sa tion dans les cours pra tiques d’an glais et 76 % d’entre eux
ont dé cla ré qu’ils ne connais saient pas le fonc tion ne ment de la TA
neu ro nale. Ces ré sul tats sug gèrent que le manque de connais sances
des en sei gnants sur l’uti li sa tion de la TA joue un rôle im por tant dans
le fait qu’elle ne soit pas in té grée en contexte pé da go gique. C’est
pour quoi de nom breux cher cheurs et édu ca teurs es timent qu’il est
es sen tiel de nos jours de ren for cer la lit té ra tie liée à l’usage de la
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TA.  8 L. Bow ker (2020, 11-12), qui a mené un ate lier au près de 23 étu‐ 
diants de l’école de com merce de l’Uni ver si té Concor dia au Ca na da,
pré sente le conte nu sur la lit té ra tie en TA en iden ti fiant 6 points aux‐ 
quels il faut por ter at ten tion (BOW KER, 2020, 11-12).  9Après avoir
suivi cette for ma tion, 91 % des étu diants ont dé cla ré qu’ils la re com‐ 
man de raient à leurs amis, ce qui sug gère que de nom breuses per‐ 
sonnes consi dèrent l’uti li sa tion de la TA comme un atout, à condi tion
de pos sé der les connais sances adé quates. Les en sei gnants, tout au‐ 
tant que les étu diants, peuvent ac qué rir des connais sances en re cou‐ 
rant à la TA. Cela leur per met trait non seule ment d’amé lio rer la for‐ 
ma tion de leurs étu diants, mais aussi de ré flé chir à la ma nière d’in té‐ 
grer la TA dans leurs cours. C’est dans cette op tique que nous pré‐ 
sen tons ci- dessous les pro blèmes lin guis tiques et cultu rels déjà iden‐ 
ti fiés sur l’uti li sa tion de la TA.

1.3. Pro blé ma tiques rap por tées
Mal gré de nom breux avan tages de la ma chine, son uti li sa tion sus cite
des ré serves d’ordres dif fé rents. Il peut y avoir une ques tion éthique :
est- il ac cep table de mon trer aux étu diants des tra duc tions conte nant
des er reurs ? (YA MA DA, 191). Il y a éga le ment un débat sur la langue
in ter mé diaire. S. Ki mu ra sou ligne que l'an glais pour rait être la langue
mé dia trice dans d'autres langues en met tant en évi dence que la tra‐ 
duc tion entre l'al le mand et le ja po nais est une tra duc tion in di recte
via l'an glais (KI MU RA, 2023, 5) 10De sur croît, on dit sou vent que les
ex pres sions ori gi nales et in no vantes ne peuvent pas être trai tées, de
même que les nuances sub tiles dans des si tua tions spé ci fiques. Il est
aussi im pos sible de sai sir les contextes cultu rels et de re flé ter la
vaste connais sance gé né rale que pos sèdent les hu mains dans les tra‐ 
duc tions (NODA, 2023, 57-58). Par exemple, une phrase comme « Tu
es vrai ment gen til », énon cée à une per sonne sur un ton iro nique, est
sou vent tra duite telle quelle par la TA. K.  Se noue (2018, 8) sou ligne
que « l'in ten tion du tra duc teur, l’un des prin ci paux su jets des études
contem po raines en tra duc to lo gie, est igno rée par la tra duc tion au to‐ 
ma tique, […]  » (SE NOUE, 2018, 8). Mais dans le do maine de
l’enseignement- apprentissage, le pro blème cru cial ré side no tam ment
dans la pré ci sion et l’exac ti tude de la tra duc tion. Nous pré sen tons
donc dans le ta bleau ci- dessous les pro blé ma tiques des TA pour la
langue ja po naise, mises en évi dence dans les tra vaux an té rieurs.
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Ta bleau 1 : Er reurs ty piques de la TA vers le ja po nais

La plu part de ces dif fi cul tés ont éga le ment été ob ser vées dans notre
étude.  11 De nom breux pro blèmes sont liés aux par ti cu la ri tés de la
langue ja po naise comme l'omis sion du thème ou de l'ob jet, l’em ploi
ex ces sif des pro noms dé mons tra tifs, etc., mais il existe aussi des pro‐ 
blèmes concer nant l'écri ture et le re gistre : les deux re gistres, poli et
neutre, qui doivent être ho mo gènes dans un texte peuvent être mé‐ 
lan gés dans la tra duc tion de sor tie.

8

2. Ana lyse

2.1. Mé thode

Les don nées sont is sues de ré dac tions en ja po nais écrites par 9 étu‐ 
diants fran çais en pre mière année de mas ter. Nous avons uti li sé uni‐
que ment les tra duc tions en ja po nais gé né rées par la ma chine. Les
étu diants ont d’abord pro duit un texte en fran çais, puis nous les
avons en cou ra gés à le tra duire en ja po nais à l’aide de la TA. Deux rai‐ 
sons ont guidé ce choix : d’une part, ob ser ver quel type de tra duc teur
les étu diants choi si raient, d’autre part, voir quelles im pres sions au ‐

9
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Ta bleau 2 : En quête au près des ap pre nants sur les TA

raient les étu diants en li sant les pro duc tions ja po naises ainsi gé né‐ 
rées.

2.2. Ré sul tats de l’en quête
Nous ex po sons les ré sul tats de l'en quête au près des étu diants dans le
ta bleau ci- dessous qui montre les points re le vés avant et après l'uti li‐ 
sa tion de l’outil. En ce qui concerne les avan tages, de nom breuses ré‐ 
ponses mettent en avant la com mo di té, tan dis que les in con vé nients
concernent prin ci pa le ment la qua li té de la TA. Comme on peut le
consta ter dans les par ties en gras, cer taines opi nions peuvent être à
la fois des avan tages et des in con vé nients.

10

Tous les étu diants étaient en fa veur de l’uti li sa tion des TA, mais la
plu part d’entre eux ont sou li gné que, même si les ou tils sont pra‐
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tiques pour re cher cher des mots, ils sont moins utiles pour tra duire
des phrases en tières. Parmi les 9 par ti ci pants, 8 ont choi si GT, un seul
a opté pour DL et aucun n'a uti li sé CG. Ce der nier de mande la créa‐ 
tion d'un compte uti li sa teur, c’est peut- être cet as pect un peu fas ti‐ 
dieux qui a dis sua dé les étu diants.

2.3. Dif fé rentes com pa rai sons entre le
texte source et sa tra duc tion par TA
Pour com pa rer les dif fé rences entre le texte en fran çais et sa tra duc‐ 
tion en ja po nais d’une part, et d’autre part entre les uni tés sai sies
(phrase vs texte), nous nous sommes ap puyées sur 61 élé ments
comme les er reurs de ca té go ries gram ma ti cales, l'ajout ou la sup‐ 
pres sion d'élé ments gram ma ti caux, la sy no ny mie ou non des mots
uti li sés, etc. Étant donné que les er reurs ou les mal adresses dans les
tra duc tions en ja po nais peuvent être in fluen cées par ma sub jec ti vi té,
nous avons fait appel à d’autres na tifs ja po nais pour vé ri fier la qua li té
des tra duc tions.

12

Textes ori gi naux en fran çais vs leurs tra duc tions en ja po nais

Tout d'abord, nous al lons pré sen ter ce qui est consta té dans la com‐ 
pa rai son des textes fran çais et leurs tra duc tions en ja po nais : en
termes de nombre de phrases, la dif fé rence était plus mar quée dans
CG et celui qui était plus fi dèle à celui de l’ori gi nal était DL. CG
semble avoir une grande li ber té de construc tion des phrases. Une
autre dif fé rence si gni fi ca tive concerne les ex pres sions de liai son,
comme les conjonc tions et les mots de liai son. Elles sont ca rac té ri‐ 
sées par des ajouts et des omis sions par rap port au texte source. En
re vanche, il est assez sur pre nant de consta ter que les er reurs gram‐ 
ma ti cales et les mal adresses étaient plus mar quées dans la tra duc tion
de CG. Voici, un pa no ra ma des phé no mènes re le vés.
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Ta bleau 3 : Dif fé rences entre le texte en fran çais et leur tra duc tion en ja po nais

selon des trois ou tils  12

Dif fé rences des uni tés sai sies : texte vs phrase

Le ta bleau ci- après montre les dif fé rences entre les uni tés de pro‐ 
duc tion (texte vs phrase) selon les ou tils. GT est celui qui a gé né ré le
plus grand nombre de tra duc tions iden tiques (127/163 phrases), ce
qui sug gère qu’il pour rait être moins sen sible au contexte que les
autres tra duc teurs. De plus, les dif fé rences entre les trois ou tils se
ma ni fes taient prin ci pa le ment au ni veau du re gistre. Pour les textes et
les phrases, CG et GT ont lar ge ment uti li sé un re gistre poli, tan dis
que DL a uti li sé dans la ma jo ri té des cas (plus de 80  %) un re gistre
neutre.

14
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Ta bleau 4 : Dif fé rences entre les uni tés sai sies selon les trois ou tils

Ta bleau 5 : Pro por tion des élé ments dans la tra duc tion des « phrases »

Concer nant tou jours les dif fé rences entre les uni tés de pro duc tion,
nous sou li gnons que les élé ments tels que le sujet, le thème, le dé ter‐ 
mi nant pos ses sif et le com plé ment d’objet di rect/in di rect ont ten‐ 
dance à être ex pli ci tés dans les tra duc tions de « phrases », alors que
ce n’est pas le cas dans celles de « textes ». Le ta bleau ci- dessous in‐ 
dique la pro por tion de chaque élé ment pré sent uni que ment dans les
tra duc tions de « phrases », et non dans celles de « textes ».

15

Ce phé no mène nous amène à pen ser que la TA tient compte de la ca‐ 
rac té ris tique du ja po nais selon la quelle cer tains élé ments gram ma ti‐ 
caux peuvent être omis grâce au contexte an té rieur.

16
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3. Zones de fra gi li té dans les tra ‐
duc tions

3.1. Prise en compte du contexte

Nous al lons main te nant dis cu ter quelques exemples par ti cu liers. Un
des élé ments qui sug gèrent que le contexte est pris en compte par la
TA est les temps ver baux. Comme l’on peut le voir dans la par tie sou‐ 
li gnée du texte ori gi nal (1), le lo cu teur ex prime des évé ne ments pas‐ 
sés en uti li sant le pré sent (pour les verbes « re prendre » et « venir »)
alors que jusqu’à ces pas sages, il ex pri mait des ac tions au passé.
Même si la phrase en fran çais est au pré sent, les tra duc tions en ja po‐ 
nais de CG et DL sont clai re ment ex pri mées au passé (à la forme im‐ 
pli quant -ta). De plus, il ne s'agit pas seule ment d'un pro blème de
temps ver baux : des ex pres sions in di quant un chan ge ment comme « -
koto ni naru » ou « -yô ni naru » et des ex pres sions de trans fert « -
te ku re ru/morau/ageru », qui sont dif fi ciles à as si mi ler chez des ap‐ 
pre nants, sont cor rec te ment uti li sées. Beau coup de tra vaux an té‐ 
rieurs sou lignent que les TA ont du mal à prendre en compte le
contexte, mais il semble que cette la cune s'amé liore pro gres si ve ment.

17

(1) Ori gi nal  : C’était un di manche. Alors, l’élec tri cien était en congés.
Je re prends des douches fraiches. […] Il vient le mer cre di.

18

CG (Texte)  : So re wa ni chiyô bi de shi ta. Shi ta gatte,denki- gishi wa kyû‐ 
ka chû de shi ta.Wa ta shi wa rei sui no shawâ o abi ru ko to ni na ri ma shi ta.
[…] Suiyô bi ni kiteku re ma shi ta.

19

DL (Texte)  : Ni chiyô bi datta. Den kiya wa ya su mi datta. Wata shi wa
shawâ o abina oshita. […] Kare wa suiyôbi ni yat tekita.

20

(Phrase)  : Nichiyôbi datta. Denki- gishi wa kyûkachû datta.Mata
tsumetai shawâ o abiruyôni natta. […] Kare wa suiyô bi ni kuru.

21

Pour les verbes, les dif fé rences s’ob servent non seule ment sur l’as‐ 
pect et le temps, mais aussi sur la mo da li té. Dans l’exemple sui vant,
on peut éga le ment ob ser ver la ri chesse des ex pres sions de liai son et
l’ad verbe. En com pa rant les trois ou tils, on peut re mar quer que DL
uti lise le re gistre fa mi lier, des ex pres sions proches de la langue par lée
comme « -na kyai ke nai » et « sonna kon nade ». Étant donné que les

22
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énon cés ori gi naux com portent des mots/tour nures de re gistre fa mi‐ 
lier, comme « job », « ça » (dans « à cause de tout ça »), on peut pen‐ 
ser que ce sont ces élé ments qui ont conduit à une tra duc tion au re‐ 
gistre neutre. Tou te fois, compte tenu du taux d’uti li sa tion du re gistre
neutre dans DL (voir ta bleau 4), la tra duc tion en re gistre fa mi lier ne
semble pas être liée au choix du re gistre dans les phrases ori gi nales.

(2) Ori gi nal : Comme j’ai be soin d’ar gent, je dois cher cher un job étu‐ 
diant, mais aussi ap prendre mes cours, […] et cher cher un stage. À
cause de tout ça, je stresse un petit peu. […] Pour uti li ser cor rec te‐ 
ment mon temps, je vais faire un plan ning.

23

CG (Texte) : Okane ga hit suyô na node, aru bai to o sa ga sana ke re ba na‐ 
ra nai da ke de na ku, jugyô o ma na bi, […], intân o mit sukena ke re ba na ri‐ 
ma sen. ko re ra su be te no koto kara, wa ta shi wa su ko shi su to re su o
kan ji tei ma su. […] Wa ta shi no jikan o ta da shi ku tsu kau ta me ni, su ke jû‐ 
ru o ta te ru tsu mo ri desu.

24

(Phrase)  : Okane ga hit suyô na node, aru bai to o sa ga sana ke re ba na ra‐ 
naida ke de na ku, jugyô no ga ku shû, […], so shite intân- shippu no ken‐ 
sa ku mo shina ke re ba na ri ma sen. So no tame, wa ta shi wa su ko shi su to‐ 
re su o kan ji tei ma su. […] Kô ka te ki ni jikan o tsu kau ta me ni, su ke jû ru o
ta te ru ko to ni shi ma su.

25

DL (Texte)  : Okane ga hit suyô da ka ra, gakusei- baito o sa ga sana kyai‐ 
ke naishi, jugyô mo ukena kyai ke naishi, […], shi go to mo sa ga sa na kyai‐ 
ke nai. Son na kon nade, chot to su to re su ga ta mat tei ma su. […] Jikan o
yûkô ni tsu kau ta me ni, su ke jû ru o ta te ru.

26

3.2. Phrases com plexes
Au ni veau syn taxique, les er reurs de tra duc tion sont fré quentes dans
les phrases com plexes comme on le voit dans l’exemple (3). La par tie
« afin de ne pas avoir de sou cis » n’est pas bien po si tion née dans la
tra duc tion de CG.

27

(3) Ori gi nal : […], j’avais tout rem pli avant sur in ter net, afin de ne pas
avoir de sou cis. Je suis donc ar ri vé à *T* sans sou cis, jusqu’à la ré si‐ 
dence où je de vais com plé ter mon dos sier.

28

CG (Texte) : […], jizen ni su bete o in tâ net to de ki nyû shite oka na ke re ba
na ri ma sen de shi ta. Shi ta gatte, wa ta shi wa to ra bu ru ga nai yô ni *T* ni

29
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tô cha ku shi ma shi ta. Soko de jûkyo no tet su du ki o suru hazu de shi ta.

(Tra duc tion en fran çais  de CG : *J'ai dû tout rem plir à l'avance. Par
consé quent, je suis ar ri vé à *T* pour évi ter des pro blèmes. C'est là
que je de vais ef fec tuer les dé marches pour le lo ge ment.)

30

Et les er reurs s’ob servent aussi quand il s’agit de construc tions avec
le gé ron dif :

31

(4) Ori gi nal : Ce n’est pas en core suf fi sant, mais je fais de mon mieux
en conti nuant mes études.

32

GT (Texte et Phrase) : Ma da ma da fu jû bun desu ga, ben kyô o tsu zu kete
gan batte iki ma su.

33

(Tra duc tion de GT en fran çais  : * 13 je vais conti nuer à faire de mon
mieux pour mes études.)

34

DL (Texte) : Mada jûbun dewa nai ke re do, ben kyô o tsu zu ke ru koto de
be su to o tsu ku shi tei ru.

35

(Tra duc tion de DL en fran çais  : * je fais de mon mieux grâce au fait
que je conti nue mes études.)

36

DL (Phrase) : Mada jûbun dewa nai ke re do, ben kyô o tsu zu ke ru ta me‐ 
ni be su to o tsu ku shi tei ru.

37

(Tra duc tion de DL en fran çais : * je fais de mon mieux pour conti nuer
mes études.)

38

Pour (4), seul CG a gé né ré la bonne tra duc tion en ja po nais avec «  -
na ga ra  », et la tra duc tion des autres ne cor res pond pas au sens de
l’ori gi nal.

39

Il est aussi im por tant de faire at ten tion lors de la sai sie du fran çais.
Par exemple, le mot « après » dans l’exemple (5) n’a pas de fonc tion
tem po relle. Il est uti li sé pour ajou ter des in for ma tions sup plé men‐ 
taires au conte nu pré cé dem ment men tion né. Donc la tra duc tion en
ja po nais «  so no go (“après cela”)  » qui ex prime la re la tion tem po relle
n’est pas ap pro priée.  14

40

(5) Ori gi nal  : D’abord, à *T*, il y a beau coup de cal caire dans l’eau.
Après, je n’ai d’eau chaude.

41

CG (Texte) : So no go, wa ta shi wa oyu ga de ma sen.42
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(Phrase) : So no go, wa ta shi wa onsui ga ari ma sen.43

3.3. Pro verbes, ex pres sions idio ma ‐
tiques
Dans l’ori gi nal de l’exemple (6), l'ex pres sion « être perdu » est uti li sée
dans le sens d’« être désem pa ré », mais elle est tra duite lit té ra le ment
comme « s’éga rer (“michi ni mayou”) » dans GT et DL.  15

44

(6) Ori gi nal : J’étais per due, et même en pleu rant de vant eux, ils n’ont
pas voulu me don ner les clefs.

45

GT (Texte et Phrase) : Michi ni mayotte ka re ra no mae de nai tei te mo
kagi o wa ta shi te ku re ma sen de shi ta.

46

DL (Texte) : Wa ta shi wa michi ni mayoi, ka re ra no mae de naita nimo
ka ka wa ra zu, ka re ra wa kagi o wa ta shi te ku re na kat ta.

47

(Phrase) : Wa ta shi wa michi ni mayoi, ka re ra no mae de nai te mo kagi
o ku re na kat ta.

48

On dit sou vent que ce genre d’ex pres sions idio ma tiques ainsi que les
pro verbes sont des élé ments que les TA ont du mal à trai ter. Ef fec ti‐ 
ve ment, parmi les ex pres sions idio ma tiques et les pro verbes pré sen‐ 
tés ci- dessous, seul CG a four ni une tra duc tion ap pro priée.

49

(7) Ex pres sion idio ma tique : « Anoko wa do ko ka de abura o ut tei ru ni
chi gai nai. »

50

(“Cet en fant doit être en train de traî ner quelque part.”)51

CG : Cet en fant doit être en train de traî ner quelque part. (Cor recte)52

GT : Ce gamin doit vendre du pé trole quelque part. (Er ro née)53

DL : Ce gar çon doit vendre de l‘huile quelque part. (Lit té rale)54

Pro verbe : « Ho toke no kao mo sando made » (“Même une per sonne
aussi in dul gente qu’un Boud dha fi ni ra par se mettre en co lère ou par
aban don ner si elle est constam ment trai tée de ma nière in juste.”) 

55

CG : Même la pa tience a ses li mites. (Cor recte)56

GT : Le vi sage de Boud dha jus qu'à trois fois. (Lit té rale)57



Les outils de traduction automatique, quelle utilité pour l’enseignement du japonais ? – Comparaison
de trois outils –

Ta bleau 6 : Per ti nence de la tra duc tion des pro verbes (ProVB) et des ex pres- 

sions idio ma tiques (Ex.id.) selon les ou tils

DL : Le vi sage du Boud dha n'est pas le même que le vi sage du Boud‐ 
dha trois fois. (Er ro née)

58

Pour amé lio rer notre ana lyse, nous avons sé lec tion né 40 pro verbes et
40 ex pres sions idio ma tiques que les Ja po nais ap prennent gé né ra le‐ 
ment jus qu'à l'en sei gne ment se con daire, puis avons com pa ré les tra‐ 
duc tions don nées par les trois ou tils. Le ta bleau sui vant montre les
ré sul tats de l’ana lyse. Le signe « ? » in dique les cas où la tra duc tion
semble être lit té rale mais est com pré hen sible en tant que pro verbe et
ex pres sion idio ma tique.

59

Le taux de per ti nence est plus élevé dans CG, alors que GT pro duit
sou vent des tra duc tions lit té rales. Les pro verbes comme « shu ni ma‐ 
ji wa re ba akaku naru » (“Qui se frotte au rouge de vient rouge.”) pour
les quels le degré de concré tude de chaque mot est re la ti ve ment élevé
et qui sont com po sés d’élé ments gram ma ti caux de base sont sou vent
tra duits avec pré ci sion par les trois ou tils. En re vanche, les er reurs de
tra duc tion étaient fré quentes pour les ex pres sions dé pour vues d’élé‐ 
ments gram ma ti caux et/ou com po sées de mots dont le sens des
mots est abs trait.

60

3.4. Dif fé rences selon la date de re cueil
des don nées (dé cembre 2023 vs mai
2024)
Comme les TA s’amé liorent constam ment grâce au deep lear ning,
nous avons com pa ré les tra duc tions ob te nues en dé cembre 2023 et
en mai 2024 pour ob ser ver les dif fé rences entre les trois ou tils ainsi
que les uni tés de pro duc tion. Mis à part la ponc tua tion, toutes les TA
pré sentent plus de di ver gences dans les tra duc tions de phrases que

61
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dans celles de textes. Et la va ria tion était par ti cu liè re ment mar quée
dans CG. Dans l'exemple (8), le mot « ta toe ba (“par exemple”) » a été
ajou té, bien qu'il n'ap pa raisse pas dans le texte source.

(8) Ori gi nal : […] il y a de nom breuses dé penses que l’on ne peut pas
voir. Le prix des repas, le loyer, l’élec tri ci té, […].

62

CG (2024)  : […] ôku no shishutsu ga ar i masu. Ta toeba, shok uji no
nedan, yachin, den kidai, […].

63

En plus, les er reurs et les mal adresses ob ser vées dans les tra duc tions
de 2023 se sont amé lio rées en 2024, avec des pro grès no tables dans
CG, suivi de GT, puis de DL. Dans la ver sion 2024, il y a beau coup de
sup pres sions/omis sions de thème, sujet, pos ses sifs, etc. et l’ajout
d’élé ments non pré sents dans le texte ori gi nal au ni veau de la phrase.

64

4. ChatGPT et l’en sei gne ment du
ja po nais
À l'heure ac tuelle, GT et DL sont les ou tils de tra duc tion les plus uti li‐ 
sés. Mais, en voyant l’évo lu tion ra pide de CG et la qua li té de sa tra‐ 
duc tion, il est pro bable que de plus en plus d'étu diants y re cour‐ 
ront.  16 En plus, cet outil pour rait aussi être utile pour les en sei‐ 
gnants dans la créa tion d’exer cices/ques tions. Nous al lons donc exa‐ 
mi ner main te nant com ment les ap pre nants et les en sei gnants
peuvent tirer parti de CG.

65

4.1. Créa tion d’exer cices : verbe tran si tif
et in tran si tif en ja po nais

Pour com men cer, nous avons tenté de créer des exer cices sur les
verbes in tran si tifs et tran si tifs dont l’ac qui si tion est dif fi cile chez les
ap pre nants de ja po nais. Pour vé ri fier la qua li té de CG, nous avons
donné une ins truc tion avec une phrase qui contient une er reur : nous
avons uti li sé ex près le verbe tran si tif « waru (“bri ser”) » à la place du
verbe in tran si tif « wa re ru (“se bri ser”) » et de man dé à CG d’ex pli quer
pour quelle rai son la phrase conte nait des er reurs. CG a four ni une
ex pli ca tion cor recte en uti li sant le mé ta lan gage comme tran si tif et
in tran si tif :

66
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Image 1 : Exer cice de trans for ma tion

(9) « VB in tran si tif / tran si tif » ja po nais67

(Ins truc tion) : Veuillez ex pli quer s'il y a des er reurs dans la phrase « *
mado- garasu ga wat tei ma su » (“la vitre est cas sée”)

68

Ré ponse de CG :69

La phrase « mado- garasu ga wat tei ma su » contient une pe tite er reur.
L’ex pres sion cor recte est « Mado- garasu ga wa re tei ma su ». Le verbe
« waru » étant tran si tif, il est né ces saire d’uti li ser le verbe in tran si tif
« wa re ru » dans la phrase don née.

70

Nous avons alors ajou té un en semble de 38 paires de verbes tran si‐ 
tifs/in tran si tifs dans CG, et lui avons de man dé de créer des exer‐ 
cices. Nous avons alors ob te nu exer cices du type sui vants : ceux qui
de mandent de trans for mer le verbe tran si tif en un verbe in tran si tif et
vice- versa et des exer cices à trous (Image 1).

71

Comme nous avons de man dé d'uti li ser les verbes in tran si tifs et tran‐ 
si tifs fi gu rant dans le ta bleau donné, les mêmes mots ont été uti li sés.
Mais une ins truc tion plus dé taillée comme «  veuillez chan ger des
mots  » condui rait CG à va rier le choix des termes/mots. Selon les
ins truc tions, il est aussi pos sible de va rier le re gistre, le nombre
d’exer cices et même de gé né rer des ques tions ou des textes adap tés
au ni veau des ap pre nants.

72
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Image 2 : Texte gé né ré par ChatGPT

4.2. Créa tion d’exer cices : textes conte ‐
nant les ex pres sions/le vo ca bu laire
visés
Il est éga le ment pos sible de créer des exer cices au ni veau des textes
en se concen trant sur les mots ou les ex pres sions sou hai tés. Par
exemple, nous avons donné une ins truc tion très dé taillée : « Veuillez
créer un texte fran çais qui contient les ex pres sions sui vantes lors de
la tra duc tion en ja po nais. Le ni veau CECRL doit être com pris entre A1
et B1, le texte doit faire moins de 500 mots ». CG a alors gé né ré un
grand texte (ci- dessous à gauche). Nous avons, par la suite, de man dé,
sa tra duc tion en ja po nais (dans Image 2 à droite) car l'en sei gnant doit
tou jours vé ri fier le texte pour dé tec ter des er reurs, du vo ca bu laire ou
des ex pres sions non ap pris, et s'as su rer que toutes les ex pres sions
sou hai tées sont cor rec te ment in cluses.

73

Le texte gé né ré ainsi peut être uti li sé en cours de la ma nière sui‐ 
vante :

74

1) Le texte en fran çais sera dis tri bué aux ap pre nants qui tra dui raient
d'abord, in di vi duel le ment ou en groupe, le texte en ja po nais «  sans
uti li ser » de TA.

75

2) Par la suite, ils uti li se raient la ma chine pour ef fec tuer une se conde
tra duc tion.

76
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NOTES

1  Il s’agit d’une ver sion GPT-3.5.

2  Il en va de même pour les études de Ta mu ra et Ya ma da (2021) et de Iya na‐ 
ga (2022) : plus de 70 % des ap pre nants ont déjà uti li sé la TA, et de plus en
plus d’ap pre nants ré clament son uti li sa tion.

3  Selon Clif ford et al. (2013), les prin ci pales uti li sa tions de la TA sont les sui‐ 
vantes  : «  si gni fi ca tion du vo ca bu laire (91  %)  », «  re cherche d’ex pres sions
idio ma tiques (36 %) » et « conjonc tions (31 %) » (in Ta mu ra et Ya ma da 2021 :
57).

4  Oda cite les ré sul tats pu bliés par la so cié té Mirai Trans la tion S.A. en juin
2017.

5  Source : la so cié té Mirai Trans la tion S.A., avril 2019

6  Selon Nikkei Big Gate (https://bizg ate.nikkei.com/abou tus/index.html)
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7  Le roman « Tokyo- to Dôjô- tô » de Rie Kudan, qui a rem por té le 170  prix
Aku ta ga wa en 2024, contient 5  % de conte nu gé né ré par des IA crea tives
telles que ChatGPT.

8  C’est l’opi nion de la plu part des au teurs des ou vrages trai tés dans cet ar‐ 
ticle.

9  (1) Pri vacy/con fid en ti al ity (2) Aca demic in teg rity (3) Po ten tial for al‐ 
gorithmic bias (4) Aware ness of dif fer ent tools (5) Aware ness of dif fer ent
trans la tion tasks (6) Im prov ing the out put by chan ging the input

10  Ni shi ji ma (2017, 14) sug gère éga le ment que dans le GT, il existe des com‐ 
bi nai sons de tra duc tions où l'an glais sert de langue mé dia trice. Éga le ment,
Gonse (2022, 26) : « Les au teurs sont nom breux à s’ac cor der sur le fait que
l’an glais est la langue pivot en ma tière de tra duc tion au to ma tique, en rai son
de l’am pleur du cor pus dans cette langue ».

11  Pour mi ni mi ser ces pro blèmes, on parle sou vent de l’im por tance de la
pré- édition et de la post- édition que nous ne dé ve lop pe rons pas ici.

12  Dans le ta bleau, le signe « > » in dique une su pé rio ri té en termes de quan‐ 
ti té.

13  Dans ce tra vail, nous uti li sons le signe «  *  » pour in di quer une phrase
dont le sens dif fère de celui de l’ori gi nal.

14  Pour les ma chines do tées d’une fonc tion vo cale comme ChatGPT, il faut
éga le ment être par ti cu liè re ment vi gi lant lors de la sai sie vo cale. En effet,
cer tains étu diants uti lisent le mot « donc » dans un contexte où il ne joue
pas le rôle de conjonc tion, par exemple en début de pré sen ta tion orale.

15  En pas sant, cette er reur n'avait pas été cor ri gée même en mai 2024 (donc
5 mois après le re cueil des don nées).

16  Selon le site Nik kei, «  le nombre d’uti li sa teurs ayant vi si té le site de
ChatGPT en avril 2023 est es ti mé à en vi ron 2,1 mil liards, et son nombre
d’uti li sa teurs a aug men té de ma nière spec ta cu laire ». Il est éga le ment men‐ 
tion né que « la ré par ti tion des vi si teurs par pays montre que les Etats- Unis
sont en tête (en vi ron 11 %), sui vis par l’Inde (en vi ron 9%) et le Japon (en vi‐ 
ron 7%) et que le Japon est le pays avec le plus grand nombre d’uti li sa teurs
de GPT par ha bi tant au monde ».

e



Les outils de traduction automatique, quelle utilité pour l’enseignement du japonais ? – Comparaison
de trois outils –

RÉSUMÉS

English
Pre vi ous stud ies on teach ing Ja pan ese as a for eign lan guage to French- 
speaking learners re main lim ited, par tic u larly with re gard to the use of ma‐ 
chine trans la tion (MT) tools. Moreover, ex ist ing re search has primar ily fo‐ 
cused on Google Trans late (GT) and DeepL (DL). To our know ledge, Chat GPT
(CG) has not yet been ex plored in the con text of lan guage teach ing. This
study aims to provide de tailed in sights for edu cat ors seek ing to in cor por ate
MT tools into their ped agogy. Based on MT out puts in Ja pan ese gen er ated
from source texts writ ten by French learners, we ana lyze the char ac ter ist ics
and dif fer ences among the vari ous tools. The com par ison in volves not only
the three MT tools but also dif fer ent input types, such as full texts versus
in di vidual sen tences. In light of the rapid pro gress in MT tech no logy, the
study also ex plores dis par it ies between trans la tions pro duced at two dif fer‐ 
ent points in time.

Français
Les études por tant sur l’en sei gne ment du ja po nais comme langue étran gère
au près d’ap pre nants fran co phones en lien avec les ou tils de tra duc tion au‐ 
to ma tique res tent en core li mi tées. De plus, elles portent prin ci pa le ment sur
Google Trans late (GT) et DeepL (DL). En effet, ChatGPT (CG) n’est pas en core,
à notre connais sance, ex ploi té dans l’en sei gne ment des langues. Notre ob‐ 
jec tif est d’ap por ter des in for ma tions dé taillées à des en sei gnants qui sou‐ 
haitent in tro duire des ou tils de tra duc tion au to ma tique (TA). Dans ce tra‐ 
vail, en nous ap puyant sur les don nées ob te nues par des TA en ja po nais, à
par tir de textes pro duits dans leur langue par des ap pre nants fran çais, nous
ana ly sons les ca rac té ris tiques et les dif fé rences des tra duc tions selon les
ou tils. La com pa rai son entre les trois ou tils por te ra no tam ment sur les uni‐ 
tés sai sies  : texte ou phrase. Etant donné le pro grès consi dé rable des TA,
nous ob ser ve rons éga le ment des dis pa ri tés entre des tra duc tions faites à
deux mo ments dif fé rents.

INDEX

Mots-clés
traduction automatique, enseignement du japonais, étude contrastive

Keywords
machine translation, Japanese language teaching, contrastive analysis



Les outils de traduction automatique, quelle utilité pour l’enseignement du japonais ? – Comparaison
de trois outils –

AUTEUR

Chieko Kawai
Université Grenoble Alpes, chieko.kawai@univ-grenoble-alpes.fr

http://interfas.univ-tlse2.fr/lamaindethot/1666
mailto:chieko.kawai@univ-grenoble-alpes.fr

